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试分为两个阶段，第一阶段为笔试，第二阶段为口试。口试

分为两部分：口语和口译。口语是第二阶段的第一部分，这

部分要求考生就指定话题作3-5分钟左右的演讲。口译是第二

阶段的主要部分，考生根据所听到的录音，在规定的时间内

完成口译。其中，中级口译4篇16段，高级口译4篇8段。考试

期间，考官会给考生发一张口译记录纸。 对于第一次参加口

试的考生，怎么复习是摆在面前的一个首要任务。而对于已

经参加过口试而失利的考生，该怎么复习以应对第二次挑战

同样也很重要。笔者将结合在上海新东方中高级口译课堂的

教学经历和口译口试监考的心得体会，从口试备考中的3大误

区谈一下提高口译能力的方法。 第一个误区是认为口语不重

要。 很多人在备考时都会忽略口语准备，认为口语部分好应

付，很容易通过，而把大量的时间用在背词汇方面。固然，

词汇是非常重要的，但不能偏废口语的练习。在上海新东方

学校，笔者曾教过一些初中和高中生，他们的笔试成绩平平

，但口试却一次通过，原因是他们的英语口语非常流利，表

达合乎语言习惯，换句说法，也就是语感好。口译和一个人

的口语水平息息相关，如果口语不出色，做汉译英时翻出来

的句子可能不是很通顺，抑或存在语病。 口语是练出来的，

练好口语关键的就是多说，如果有机会和英语国家的人经常

交流是最好不过的，这样的交流有极大好处：第一，很容易

学会他们的语音语调；第二，通过交流，学习到课本中学不



到的文化背景知识；第三，由于是相互交流，在说英语之前

，你一般得听懂对方在讲什么，因此，你首先提高了自己的

听力，而且还锻炼了自己的反应能力。 当然，如果没有机会

常和老外练习口语，不妨多听磁带和多看原版片，主要是培

养自己的兴趣，看多了，听多了，很多表达便会脱口而出。

跟着磁带大声朗诵可以使自己的发音和语调纯正，特别是有

些同学说英语带有浓重的地方口音，一定要花时间纠正，虽

然我们不必像播音员那样字正腔圆，但有严重发音问题的考

生往往口试不能过关，因此马虎不得。 另外，背诵好的演讲

稿也不失为一个好的提高口语的办法，特别是CCTV大学生

演讲比赛的获奖者的演讲文章，这是因为比赛的命题演讲的

题目和即席演讲的题目都与中国现实社会密切相关，和很多

口语的考题重叠，因此有很强的参考价值。 当然，提高口语

还和提高词汇量和表达有关，阅读报纸会帮助你扩大知识面

和提高词汇量。此外，由于口语的考试比较类似口头作文，

平常多看和多模仿一些作文不仅有助于你的写作能力，更能

帮助你在短时间内组织篇章结构，很多作文中的技巧都可以

在口语考试中使用。 第二个误区是死背书。 很多考生考前都

会把大量的时间用来背教材中的译文，希望能押中考题。其

实，口译考题有四篇，来自教材的最多是四分之一，因为有

的一套题目有一篇来自课内，有的全部来自课外，而且最近

的几次考试更表现出这种趋势。 笔者认为，中高级口译考试

主要是突出口译能力的考核，因此以后出题来自课内的内容

只会减少，而不会增多，但教材依然非常重要。这是由于课

本里几乎囊括了常见的口译题材，但每篇皆背绝不是一个好

方法。 首先，没有必要。我们都知道，口译主要看信息的准



确及完整，只要把要传达的信息和意思表达出来即可。译文

可以是多样的，只要意思正确，语法基本无误。所以，把译

文当作正确答案来背没有必要。 第二，这样做太耗时，参考

译文一般是笔译，是让读者作为参考的，一般语言比较正式

，句型较为复杂，如果死记硬背，花的时间很多，而且没有

培养自己的分析能力。 正确的复习方法是，先过一遍生词，

然后做口译练习，英译汉最好是听录音做，这样可以练习自

己的听力理解力；汉译英较难，要先看一下课文，把其中的

难点划出，然后看参考译文，将这些难点解决，接下来可以

做视译，或者边听边译。不要强求与答案一致，但要注意积

累一些套话和提高词汇量。 第三个误区是只听新闻。 很多考

生也意识到听力的重要性，因此每天听VOA或BBC，以此来

提高自己的听力。听新闻固然不错，可以扩大词汇量和适应

快语速，但不是最佳的听力选择。口译考试从来不会拿一段

新闻让考生翻译，因为将来工作也没有这样的需求。在日本

，由于媒体的开放，口译新闻是一大职业，这种口译是同传

的一种形式。通常，口译员在没有准备的情况下，看着稿子

口译，这种口译我们称为半口译，难度也很高。上海市英语

中高级口译的考试大纲中明确指出，我们是为了满足国际会

议、商贸洽谈等口译需求而进行的资格认证考试。 为了确保

拿到口译合格证书的人可以尽快适应口译工作，上海市中高

级口译专家小组在出题时一般都采用真正的口译案例来考，

因此推荐大家阅读人教社出版的英汉和汉英口译实战案例，

以及新东方出版的《中/高级口译口试备考精要》中的中级和

高级口译案例各60篇，平时多观摩记者招待会的口译案例。

练习听力要选择英汉口译实战案例中的领导人发言及商界、



教育界领导人的发言，这样不仅提高了听力，而且针对口译

考试有的放矢。 笔者在点评06年9月笔试翻译时，已经指出中

级和高级的翻译皆出自胡锦涛访问耶鲁大学的演讲，让大家

注意口译案例。在11月的第二阶段考试当中，仍出现了曾庆

红和耶鲁大学校长的演讲选段。 最后，笔者推荐各位考生在

口试冲刺阶段认真学习最新出版的上海新东方《中/高级口译

口试备考精要》，此“精要”涵盖了应试技巧和考试的预测

，助考生达成理想！百考试题收集整理 点击查看：几十亿年
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